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Аннотация. Введение. В устном народном творчестве и письменных литературных памят-
никах башкирского народа существует особый вид музыкально-поэтического творчества ли-
ро-эпического характера, который вобрал в себя духовные поиски и обращения к Богу. Этот 
жанр называется «мунаджат». Целью данной статьи является анализ некоторых аятов, хадисов 
и религиозных терминов, использованных в башкирских мунаджатах. Материалы и мето-
ды. Основным источником исследования являются образцы религиозной поэзии, взятые из 
очередного тематического тома свода «Башкирского народного творчества». Выявлено более 
1 500 примеров, часть из которых использована в данной работе. Применен системный и срав-
нительный анализ, историко-типологический метод исследования. Результаты. К исследова-
нию мунаджатов обращались многие башкирские ученые. В своих работах они неоднократно 
обращались к изучению особенностей рассматриваемого жанра, основным признаком которо-
го является наличие в нем религиозных мотивов, сюжетов и обращение с мольбой к Аллаху. 
С начала 90-х гг. ХХ в. мунаджаты переживают второе рождение. В широкий обиход верну-
лись старинные варианты этого вида фольклора. В различных регионах Башкортостана про-
должают возникать и распространяться их новые виды, сочиненные нашими современниками. 
В ходе изучения поэтических произведений было выявлено более полутора тысяч примеров с 
использованием мусульманских терминов, аятов и хадисов. Некоторые из них были рассмо-
трены в данной статье. Выводы. Исследование позволило раскрыть и показать особенности 
использования религиозных сюжетов, терминов и мотивов в башкирских мунаджатах. Неко-
торые слова и словосочетания были изменены на более приемлемый народу язык, при этом 
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сохраняя арабоязычное клише. В свою очередь употребление религиозной лексики обогатило 
башкирский язык и литературу.
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Abstract. Introduction. In the oral popular art and written literary monuments of the Bashkir people, 
there is a special musical-poetic genre of the lyric-epic and religious character, which is called 
munajat. This article aims to analyze some of the ayats, hadiths, and religious terms used in the 
Bashkir munajats. Materials and methods. Samples of religious poetry borrowed from a thematic 
volume of the Bashkir folk art compendium were used as the main source of the research data. 
Over 1,500 examples have been identified, some of which are used in this article. A systematic and 
comparative analysis and a historical-typological research method were employed for the analysis of 
the material. Results. Many Bashkir scholars were among the students of the munajats. In their works, 
they often focused on the main features of the genre, such as religious motifs, plots, and appeals 
to Allah that they contain. Since early 1990s, the munajats have been experiencing a rebirth: old 
versions have returned to become popular again; also, new types, composed by our contemporaries, 
have emerged, and spread in various regions. The study resulted in identifying over one and a half 
thousand examples containing Muslim terms, ayats, and hadiths; some of them have been included 
in this article. Conclusions. The present study shows the peculiarities of the use of religious subjects, 
terms, and motifs in the Bashkir munajats. Some words and phrases were changed to adapt to the 
popular usage, while preserving the Arabic cliché. In its turn, the use of religious vocabulary enriched 
the Bashkir language and literature.
Keywords: munajat, performance, spirituality, Bashkir folklore, Bashkir poetry, Muslim poetry, 
early printed books, Oriental manuscripts, written sources 
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Введение
Мунаджат, являющийся одним из му-

зыкально-поэтических жанров религиозной 
литературы и фольклора, широко распро-
странен среди мусульманских народов Ура-
ло-Поволжья. Название жанра отражает его 
содержание. Оно происходит от арабского 
слова 

Дается по порядку последовательно. В арабском языке 
начало строки начинается слева. Мы поделили предложения в 
соответствии с вашей версткой. ПДФ сделали 16 шрифтом, чтобы 
было удобнее вырезать  и чтобы сохранить четкость. 

 
1. С. 860. 1 колонка слева в верхней части [Гиргас 

2006: 785] 
 

 «مناجاة»
 

2. С. 860. 2 колонка справа в нижней части, возле 
слова («таухид») 
 
  «توحيد»
 

2. С 862 1 колонка слева в верхней части 
 

ه ااإلِّا» ااإلِ َٰ  ل 

 «ٱلَلّها

Дается по порядку приведенных аятов 

1. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 29]. 
 

ن ة ا س  نْي ااح  بنَ ااآتنِ اافيِاالدُّ ار   وِمِنْههمامَناي قهوله
االناَراِ اب  ذ  قنِ ااع  ن ة او  س  ةِاح  فيِاالآخِر   او 

2. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 567]. 
 

صْراِ الْع   و 

3. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 570]. 
 

د ا االلهَهاأ ح   قهلْاههو 
 

Салават, с. 864 колонка справа сверху 
 

ات ل و   ص 

 мунаджат ‘тайная беседа’) [Гир-
гас 2006: 785], в башкирском языке означа-
ющего «мольбу к Аллаху», «стихи с обра-
щением к Аллаху» [Киреев 1981: 154]. 

Бытование указанного жанра среди 
башкир связано с принятием ислама. В них 
отражается широкий круг духовных и нрав-
ственно-дидактических аспектов народного 
мировоззрения, также параллельно даются 
сведения о религиозных законах (исламская 
юриспруденция), в частности о столпах и 
основах религии.

Цель и задачи исследования
Целью данной статьи является изучение 

и выявление особенностей использования 
аятов (стихов и предложений, выражающих 
законченные мысли в сурах Корана), хади-
сов (преданий о словах и действиях Проро-
ка Мухаммеда) и религиозных терминов, 
использованных в башкирских мунаджатах.

Материалы и методы
Для проведения исследования были 

привлечены мунаджаты, собранные среди 
башкир в различные годы во время фоль-
клорных экспедиций. В качестве источника 
был привлечен том «Башкирского народно-
го творчества», изданный в 2018 г. в уфим-
ском издательстве «Китап» [БНТ 2018]. 
Авторы статьи выявили более 1 500 приме-
ров, в которых использовались различные 
сюжеты, мотивы, термины, аяты и хадисы. 
Для статьи были отобраны наиболее яркие 
образцы, соответствующие заявленной теме 
исследования.

При изучении материалов были приме-
нены системный и сравнительный анализ, 
историко-типологический метод.

Использование термина «мунаджат» 
в литературе и фольклоре

По мнению С.  Р. Усеиновой, исследо-
вавшей диван ал-Бура’и, достаточно рас-

пространенный в арабской религиозной 
поэзии термин «мунаджат» (букв. ‘тайная 
беседа’) является одним из жанровых обо-
значений касыд. Среди разновидностей ка-
сыд она выделяет хвалебную поэзию в честь 
Пророка Мухаммеда (мада’их набавийа), 
обращения с мольбой к Богу (ибтихалат или 
тадарру’ат), вместо которых часть ученых 
используют более распространенный тер-
мин «мунаджат». Для обозначения подоб-
ных стихотворений встречаются и другие 
термины [Усеинова 2014: 48–49].

Как видим, в башкирских религиозных 
стихотворных текстах используется наибо-
лее распространенный термин «мунаджат». 
В то же время жанр с течением времени 
трансформировался под влиянием культур-
ных традиций башкирского народа и стал 
неотъемлемой частью фольклора. Жанр сам 
по себе малоизучен, но вместе с тем есть 
ученые, внесшие определенный вклад в ис-
следование мунаджатов.

Большой вклад в изучение тематики, 
поэтики и мелодики башкирских мунаджа-
тов внесла Г. С. Галина, опубликовавшая по 
указанной теме монографию [Галина 2006].

Известный ученый С.  А. Галин рас-
сматривает мунаджаты как часть баитов, 
имеющих назидательное, воспитательное 
значение (см.: [Султангареева 2018: 390]). 
Однако в другом своем научном труде му-
наджаты он, наряду с социально-бытовыми 
баитами, относит к лирическому фольклор-
ному жанру [Галин 2004: 115]. 

Некоторые ученые, изучавшие данный 
жанр, придерживаются мнения о религи-
озно-книжном происхождении мунаджатов 
[Салихов, Абдрафикова, Искандарова 2017: 
157–158].

По мнению литературоведа Г. С. Куна-
фина, мунаджат можно перевести как «ре-
лигиозный гимн», «хвала Богу», который 
в художественной литературе и фольклоре 
является поэтическим произведением ди-
дактического характера, посвященным мо-
рально-этическим и философским вопро-
сам. По идейно-художественной природе 
он сочетает элементы панегирической и ди-
дактической поэзии, драматический пафос, 
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религиозно-нравственные и светско-реали-
стические начала, поэтому жанр носит син-
кретический характер. Ученый полагает, 
что время появления мунаджатов в башкир-
ской поэзии очень трудно установить, но на 
появление данного жанра поэзии оказали 
влияние суры, аяты и хадисы, произведения 
восточной религиозно-мистической литера-
туры, различные комментарии и толкования 
религиозных постулатов [Кунафин 2011: 
118–130].

Г. С. Кунафин также отмечает связь му-
наджатов с некоторыми эпическими произ-
ведениями, такими как «Кисса-и Юсуф», 
«Бузйегет», «Тахир и Зухра». На станов-
ление жанра мунаджат большое влияние 
оказал суфизм. К данному жанру активно 
обращались поэты XIX в. В конце указан-
ного века данный жанр претерпел измене-
ния: усилились вопросы патриотизма, про-
свещения, нравственности, что позволило 
расширить его функциональную систему 
[Кунафин 2011: 118–130].

Как пишет известный башкирский уче-
ный А.  Н. Киреев, стихотворные части 
башкирских романтических эпосов сэсэны 
(сказители) часто исполняли на мелодии 
духовных стихов ― мунаджатов. Подобные 
эпосы вошли в основной репертуар народа 
через книжные источники, в них отсутство-
вала героика, проблематика была ограни-
чена описанием трагической любви. Эти 
произведения были окрашены религиозной 
тематикой. Большую роль в их распростра-
нении играли тэлэкси и наурызсы, которые 
ходили по домам и исполняли мунаджаты. 
А. Н. Киреев также обратил внимание на то, 
что в сюжетах мунаджатов присутствуют 
мотивы покорности, жалости, пессимизма 
[Киреев 1970: 216–217].

Более широкое научно-теоретическое 
освещение и анализ жанр получил в трудах 
Р. А. Султангареевой, где дается классифи-
кация жанра по функционально-тематиче-
ским и отчасти содержательным признакам, 
анализируются истоки происхождения, поэ-
тико-стилевые, исполнительские особенно-
сти и функциональная специфика. Она дает 
следующую классификацию:

1) мунаджаты о смерти и поминовениях 
духов предков;

2) мунаджаты, посвященные восхвале-
нию Аллаха Единого и Одного;

3) мунаджаты, восславляющие проро-
ков, святых, вероучителей;

4) мунаджаты, посвященные религиоз-
ному образованию и прославляющие уче-
ность, знания, исламское вероучение;

5) мунаджаты, посвященные религиоз-
ным праздникам, торжествам;

6) мунаджаты о неволе и изгнаниях (зин-
дан мөнәжәттәре);

7) мунаджаты из эпических сказаний, 
хроник [Султангареева 2018: 390].

В медресе изучались арабский язык и 
литература, а также сочинения по арабской 
поэзии, заучивались их отдельные образ-
цы. Выпускники медресе начали создавать 
в башкирской литературе касыды, газели, 
пользоваться метрикой аруза, что, несо-
мненно, повлияло и на фольклор, и на лите-
ратуру [ИБЛ 1990: 495].

У крымских татар также распространен 
этот вид фольклора, и приводятся ниже-
следующие виды илахи (восхваление Все-
вышнего): 

1) таухид (единобожие);
2) вакуф или вукуф (остановка для мо-

лящегося); 
3) зикр (восхваление Аллаха);
4) сув селя (омывание);
5) киев ве келин (жених и невеста);
6) Мухаммед (восхваление Пророка Му-

хаммеда, мир Ему и благословение).
У них также отдельно выделяется Мев-

люд ― повествование о жизни Пророка Му-
хаммеда, который сформировался под влия-
нием празднования дня рождения Пророка 
Мухаммеда [Туймова 2008: 13–15].

Отражение принципа единобожия в 
мунаджатах

Основополагающим принципом исла-
ма является 

Дается по порядку последовательно. В арабском языке 
начало строки начинается слева. Мы поделили предложения в 
соответствии с вашей версткой. ПДФ сделали 16 шрифтом, чтобы 
было удобнее вырезать  и чтобы сохранить четкость. 

 
1. С. 860. 1 колонка слева в верхней части [Гиргас 

2006: 785] 
 

 «مناجاة»
 

2. С. 860. 2 колонка справа в нижней части, возле 
слова («таухид») 
 
  «توحيد»
 

2. С 862 1 колонка слева в верхней части 
 

ه ااإلِّا» ااإلِ َٰ  ل 

 «ٱلَلّها

Дается по порядку приведенных аятов 

1. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 29]. 
 

ن ة ا س  نْي ااح  بنَ ااآتنِ اافيِاالدُّ ار   وِمِنْههمامَناي قهوله
االناَراِ اب  ذ  قنِ ااع  ن ة او  س  ةِاح  فيِاالآخِر   او 

2. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 567]. 
 

صْراِ الْع   و 

3. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 570]. 
 

د ا االلهَهاأ ح   قهلْاههو 
 

Салават, с. 864 колонка справа сверху 
 

ات ل و   ص 

 таухид ― догмат о един-
ственности и единстве Аллаха, убеждение в 
его сущности, качествах и действиях. Она 
выражается словами шахада, части кото-
рого широко использованы в фольклорных 
сочинениях, более того, отражены в их на-
званиях. Например:
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«Лә илаһи иллә Алла»ны,
Телдән һалмайыҡ бер заман,
«Лә илаһи иллә Алла»нан
Айырылһаҡ, шул яман.

‘Постоянно нужно повторять:
«Нет бога, кроме Аллаха».
Плохо, если не будем говорить:
«Нет бога, кроме Аллаха».’
(Здесь и далее перевод авторов) [БНТ 2018: 48].

В них в качестве литературного клише 
удачно используется часть шахады 

Дается по порядку последовательно. В арабском языке 
начало строки начинается слева. Мы поделили предложения в 
соответствии с вашей версткой. ПДФ сделали 16 шрифтом, чтобы 
было удобнее вырезать  и чтобы сохранить четкость. 
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 Ля илахи илла Аллах. В качестве при-

мера можно привести отрывок другого ва-
рианта вышеуказанного произведения:

«Лә илаһи иллә Алла»ла 
Ғәрш көрси баҫҡысы.
«Лә илаһи иллә Алла» ―
Һигеҙ ожмах асҡысы.

‘«Нет бога, кроме Аллаха» ―
Это ступени к божьему трону.
«Нет бога, кроме Аллаха» ―
Это ключи от восьми ворот рая’ [БНТ 2018: 49].

Виды обращений к Всевышнему в му-
наджатах

В текстах мунаджатов часто встречают-
ся обращения, мольбы, просьбы к Аллаху. 
Это наиболее ярко отражается в истории 

происхождения мунаджатов. В образцах на-
родного творчества рассматриваемого жан-
ра можно встретить достаточно большое 
количество материала для иллюстрации вы-
шесказанного:

Ғәфү әйлә, Раббанәм! 
Эй, Хоҙайым, шөкөр ҡылам
Йә, иләһи
Рәхим ҡыл, йә, Рәхималла
Рәхим ҡылғыл, Илаһым
Ғәфү ҡылғыл, Илаһым

‘Прости, Господи!’ [БНТ 2018: 37].
‘Благодарю тебя, Господи!’ [БНТ 2018: 38].
‘О, Боже’ [БНТ 2018: 38].
‘Смилуйся, о, Милостивый’ [БНТ 2018: 39].
‘Окажи милость, Господи’ [БНТ 2018: 44].
‘Прости, мой Аллах’ [БНТ 2018: 44].

В некоторых сочинениях для обозначения Аллаха используется персидское слово «Ху-
дай»:

Эй, Хоҙайым, бер Хоҙайым,
Эй, Хоҙайым, бер Хоҙай!
Донъя, ахирәт мәҡсүденән
Айырма һин, бер Хоҙай.
Эй, Хоҙайым, Хоҙа Кәрим,
Һинең рәхмәтеңә ҡарыйм.
Юғиһә мин ҡайҙа барыйм?
Шәфәғәт ҡыл, йә, Рәсүлуллаһ!

‘О, мой Господь, единственный Господь,
О, мой Господь, единый Господь,
Не отделяй меня, Господь,
От целей мирского и вечного.
О, Господи, Великий Бог,
Жду милости твоей.
Иначе мне куда пойти,
Заступись, о, божий пророк!’ [БНТ 2018: 36].

В некоторых случаях они применяются 
параллельно: Эй, Хоҙайым, Раббым, Аллам 
‘О, мой Худай, мой Раббе, мой Аллах’ [БНТ 
2018: 38].

Нередко в мунаджатах используется 
тюркское слово тәңре (‘бог’). В некоторых 
местах в переводах широко известных му-
сульманских формулировок оно заменяет 
слово «Аллах»: 
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Тәңре бар, Тәңре бер

Кем яһаған Ерҙе, Күкте,
Кем яһай ала бойҙай?
Йә, яһай тәмле бойҙай,
Булмаһа Тәңре, Хоҙай?

Күңел асҡыстары Тәңре ҡулында
Тәңрем, рәхмәтеңә туймаһам

Йәнем сыҡҡанда нисек сыҙармын,
Яратҡан Тәңрем, үҙең ярҙам бир

‘Бог есть, бог един’ [БНТ 2018: 49].

‘Кто создал землю, небо, 
Кто может создать пшеницу?
Кто создаст вкусную пшеницу,
Если не будет Тенгри, Худая?’ [БНТ 2018: 53].

‘Ключи души в руках Тенгри’ [БНТ 2018: 57].
‘Не насыщусь милостью Тенгри’ [БНТ 2018: 72].

‘Как выдержу исход души,
Создатель-Тенгри, окажи милость’ [БНТ 2018: 164].

Идеи просветительства и использова-
ние хадисов в мунаджатах

Идея просветительства была присуща 
и творчеству башкирских поэтов-просве-
тителей XIX–XX вв., таких как Мифтахет-
дин Акмулла, Мухаметсалим Уметбаев, 
Хибатулла Салихов, Гарифулла Кииков. 
В их творчестве переплелись философские, 
нравственные, этические и религиозные 
воззрения [ИБЛ 2012: 322–323, 337–339, 
354–355, 371].

Идеи просветительства особенно ярко 
проявились в стихотворениях М. Акмуллы. 
Среди башкир было широко распростране-
но его религиозно-дидактическое сочине-
ние «Насихат» («Назидания») в рукописной 
и устной форме, сюжеты которого имеют 
параллели с мунаджатами [Салихов 2020: 
74–83].

Мусульманские ученые большое вни-
мание уделяли получению людьми зна-
ний и образования. В частности, для обо-
снования необходимости изучения наук 
мусульманские богословы приводили ха-
дисы. Хадисы  ― это слова, дела, молча-
ливое одобрение, нравственные качества 
и отличительные внешние особенности 
пророка Мухаммеда (мир Ему и благосло-
вение) [Хадис 2014: 11]. Так, в сочинении 
Абу Хамид Мухаммад аль-Газали ат-Туси 
«Ихйа’ ‘улум ад-дин» встречается хадис: 
«Ищите знания, даже отправляясь в Ки-
тай» [Аль-Газали 2011: 53].

Достаточно интересным является му-
наджат «Белем алыу кәрәк һәр бер уғыл-
ҡыҙға» (‘Учиться нужно каждому юноше и 
девушке’), в котором приводится достовер-
ный, но слабый хадис со словами Пророка 
о необходимости получать знания где бы 

то ни было, даже если нужно будет идти в 
Китай:

Белем алыу кәрәк һәр бер уғыл-ҡыҙға,
Кәрәк икән барып ғилем ал һин Ҡытайға.
Хәҙис шәриф – тел белеме кәлимәттән,әлә 
көлли мөслими вә мөслимәттән.
Рәсүлебеҙ әйткән микән бу хәҙисне
Сәғәҙәтле ҡылмаҡ өсөн һәр бер эшне

‘Каждому нужно знание брать,
Даже если в Китай за наукой идти.
Хадис-шариф ― знания от слов ― 
Для каждого мусульманина и мусульманки.
Пророк сказал, видно, этот хадис
Во имя благополучного вершения каждого 
дела...’ [БНТ 2018: 143].

Несмотря на то, что данный хадис 
(«Ищите знания, даже если придется отпра-
виться в Китай») считается слабым, он яв-
ляется общеизвестным и распространенным 
в мусульманских регионах, в том числе и в 
Урало-Поволжье. 

В исламе невежество является порица-
емым явлением, восхвалялось получение 
знаний, его применение во благо обществу. 
Как показывает пример, смысловая нагруз-
ка хадиса была удачно использована в од-
ном из мунаджатов.

Знаток устно-поэтического творчества 
А.  Н. Киреев выявил тематику башкир-
ских мунаджатов, в которых встречаются 
и мирские темы, дидактические мотивы, 
нравственные проблемы. В шакирдов-
ских мунаджатах есть сюжеты, призыва-
ющие к просвещению, знаниям. Одним из 
видов религиозных мунаджатов являет-
ся саде (восхваляющие стихотворение), в 
настоящее время остающееся вне внимания 
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исследователей. По мнению А. Н. Киреева, 
мунаджаты вошли в фольклор вместе с 
религиозными сюжетами баитов, поэтому 
они являются близкими жанрами [Киреев 
1981: 153–154].

Далее в качестве примера практического 
применения изречения Пророка о чтении 
салавата 

Дается по порядку последовательно. В арабском языке 
начало строки начинается слева. Мы поделили предложения в 
соответствии с вашей версткой. ПДФ сделали 16 шрифтом, чтобы 
было удобнее вырезать  и чтобы сохранить четкость. 

 
1. С. 860. 1 колонка слева в верхней части [Гиргас 

2006: 785] 
 

 «مناجاة»
 

2. С. 860. 2 колонка справа в нижней части, возле 
слова («таухид») 
 
  «توحيد»
 

2. С 862 1 колонка слева в верхней части 
 

ه ااإلِّا» ااإلِ َٰ  ل 

 «ٱلَلّها

Дается по порядку приведенных аятов 

1. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 29]. 
 

ن ة ا س  نْي ااح  بنَ ااآتنِ اافيِاالدُّ ار   وِمِنْههمامَناي قهوله
االناَراِ اب  ذ  قنِ ااع  ن ة او  س  ةِاح  فيِاالآخِر   او 

2. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 567]. 
 

صْراِ الْع   و 

3. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 570]. 
 

د ا االلهَهاأ ح   قهلْاههو 
 

Салават, с. 864 колонка справа сверху 
 

ات ل و   благословение, молитва‘  ص 
Пророку’ можно привести следующие 
строки:

Мәхшәр еренә барғанда,
Шәфәғәтсе Мөхәммәт.
Аллаһыма саллиғәлә
Сәйединә Мөхәммәт!

Сәләм булсын сән, йә Рәсүлуллаһ!

‘Когда придем на площадь Отчета,
То заступником будет Мухаммед.
Аллах, благослови
Господина Мухаммеда’ [БНТ 2018: 61].

Мир тебе, о Пророк Аллаха!’ [БНТ 2018: 91].

Здесь восхваляется и произносится 
мольба к Посланнику в надежде на заступ-
ничество и близость к нему в Судный день. 
Салават (благословение) является причиной 
принятия молитв, чистоты веры и благопо-
лучия. В средневековой арабской мусуль-
манской поэзии отражалась важнейшая 
функция пророка Мухаммеда ― заступ-
ничество перед Богом (шафа’а) [Усеинова 
2014: 39–41]. В башкирских мунаджатах 
встречается обращение к Пророку, восхва-
ление его деяний.

Мунаджаты создавались авторами, ко-
торые хорошо знали религиозные каноны, 
литературу, содержание аятов и многое 
другое, тесно связанное с основами ислама:
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Аллаһыма раббанә атинә фиддүниә
Ахирәте, хәсәнәте,
Хоҙайым, я, Рабби! [БНТ 2018: 158].
‘Среди людей есть такие, которые об-

ращаются своими искренними сердцами к 
Богу, прося даровать им добро в ближай-
шей и в последующей жизни и спасти их от 
муки огненной’ [Аль-Мунтахаб 2012: 29].
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Үәлғасрины уҡығыҙ [БНТ 2018: 195].
‘Клянусь временем, в которое происхо-

дит много чудесных явлений и назиданий...’ 
[Аль-Мунтахаб 2012: 567].
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صْراِ الْع   و 

3. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 570]. 
 

د ا االلهَهاأ ح   قهلْاههو 
 

Салават, с. 864 колонка справа сверху 
 

ات ل و   ص 

Көллөхәт [БНТ 2018: 52] или
«Ҡолһоу» теле [БНТ 2018: 155].
‘Скажи, о Мухаммад, тем, которые, из-

деваясь, сказали, чтобы ты описал им тво-
его Господа: «Он — Аллах Единый и един-

ственный. И нет у Него сотоварищей...’ 
[Аль-Мунтахаб 2012: 570].

4.

4. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 39]. 
 
هها وده ل اي ؤه او  الأ رْض  اتِاو  او  رْسِيُّههاالسَم  اكه سِع   و 

ظِيمهاا االْع  ليُِّ االْع  ههو  ااو   حِفْظهههم 

5. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 22]. 
 

صِيب ة اق الهواْا اب تْههمامُّ ااأ ص  اإذِ   الذَِين 
اجِعون ا إنِاَاإلِ يْهِار  اِو    اإنِاَالِلّّ

 
 

Уҡыйыҡ «Аятел Көрси»не,
«Хивзөһөмә» тигән һүҙҙе [БНТ 2018: 

123].
‘... Трон Аллаха, Его знания и Его власть 

обширнее небес и земли, и не тяготит Его 
охрана их. Поистине, Он — Всевышний, 
Единый и Великий’ [Аль-Мунтахаб 2012: 
39].

5.

4. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 39]. 
 
هها وده ل اي ؤه او  الأ رْض  اتِاو  او  رْسِيُّههاالسَم  اكه سِع   و 

ظِيمهاا االْع  ليُِّ االْع  ههو  ااو   حِفْظهههم 

5. С. 864,  [Аль-Мунтахаб 2001: 22]. 
 

صِيب ة اق الهواْا اب تْههمامُّ ااأ ص  اإذِ   الذَِين 
اجِعون ا إنِاَاإلِ يْهِار  اِو    اإنِاَالِلّّ

 
 

Иншааллаһыу разиғун [БНТ 2018: 196].
‘…тех, которые, когда постигнет их бед-

ствие, верят, что благо и бедствие от Аллаха 
Вездесущего, и говорят: «Поистине, мы во 
власти Аллаха, и лишь к Нему мы возвра-
тимся! Мы благодарим Его за блага и тер-
пим бедствия и при награде, и при наказа-
нии’ [Аль-Мунтахаб 2012: 22].

Мусульманские предания в мунаджа-
тах

В мунаджатах очень часто использу-
ются сюжеты преданий о жизни пророков. 
Как известно, до 20-х гг. ХХ в. в тюрко
язычных издательствах России в большом 
количестве печатались различные вариан-
ты сочинения «Киссас аль-анбия» («Житие 
пророков»). Они широко использовались в 
мусульманских образовательных учрежде-
ниях и были популярны среди населения. 

Так, в башкирские мунаджаты попали 
предания о пророках Адаме, Хаве, Якубе, 
Юнусе и других:
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Атам ― Әҙәм, Анам ― Һауа,
Алып сыҡты ғүмер тәүҙә

Уҡы, Сиҙыҡый, Ясинды
 
Сәләм булсын сән, йә Рәсүлуллаһ!

‘Отец ― Адам, мать ― Хава,
Первые увидели жизнь...’ [БНТ 2018: 169].

‘Ситдыки, читай Ясин’ [БНТ 2018: 161].

‘Приветствие тебе, о Пророк Аллаха’ [БНТ 2018: 91].

В некоторых произведениях перечис-
ляются деяния пророков. Так в сочинении 
«Пәйғәмбәрҙәр тураһында» («О пророках») 

описываются предстоящие действия проро-
ков перед Аллахом.

…Яҡуп пәйғәмбәр Алла ҡаршында
Балаһы өсөн көйгәнен һөйләр. 
Йосоп пәйғәмбәр Алла ҡаршында
Каруанға һатылып киткәнен һөйләр.
Ибраһим пәйғәмбәр Алла ҡаршында
Уттан гөл-баҡса булғанын һөйләр.
Сөләймән пәйғәмбәр Алла ҡаршында
Ете ҡат күккә ашҡанын һөйләр.
Юныс пәйғәмбәр Алла ҡаршында
Ете ҡат үлеп терелгәнен һөйләр.
(Ғ)Айса пәйғәмбәр Алла ҡаршында
Дүрт ҡат күккә ашҡанын һөйләр.
Әйүп пәйғәмбәр Алла ҡаршында
Үҙ итенән ҡорт эйгәнен һөйләр.
Юныс пәйғәмбәр Алла ҡаршында
Балыҡ ҡарынында ятҡанын һөйләр.
Һәр бер пәйғәмбәр үҙ хәлен һөйләр,
Үҙ өммәтенә ярлыҡау теләр.
Насип ит, Аллам, беҙ ҡолларыңды
Йәннәт эсендә бергә булырға

‘…Пророк Якуб пред Аллахом
Расскажет, как о дитя горевал.
Пророк Юсуф пред Аллахом
Расскажет, как каравану продан был.
Пророк Ибрахим пред Аллахом
Расскажет, как огонь садом стал.
Пророк Сулейман пред Аллахом
Расскажет, как на семи небесах парил.
Пророк Юнус пред Аллахом
Расскажет, как после семи смертей оживал.
Пророк Иисус пред Аллахом
Расскажет, как на четырех небесах витал.
Пророк Аюб пред Аллахом
Расскажет, как проказой болел.
Пророк Юнус пред Аллахом
Расскажет, как в животе рыбы обитал.
Каждый Пророк про дела свои расскажет,
Своей общине прощение пожелает.
Предопредели, Аллах, нам, твоим рабам,
Быть вместе в Раю’ [БНТ 2018: 93].

В этих строках рассказывается, что 
пророки Якуб, Юсуф, Ибрахим, Сулейман, 
Юнус, Иса (Иисус), Аюб расскажут перед 
Всевышним о том, через какие испытания 
они прошли, также будут просить о поми-
ловании своего народа. Эти истории есть в 
Священном Коране как коранические пре-
дания. Они приведены и направлены на чи-
тателя как воспитывающие рассказы. По
этому свойства мунаджата как дидактиче-
ского жанра здесь особенно видны, потому 
что даются короткие сюжеты из жизни про-
роков авраамических религий, тем самым 
обогащаются знания читающего.

Выводы
Анализ мунаджатов, являющихся одним 

из наиболее распространенных видов баш-
кирского народного творчества, показывает, 

как специфичный жанр несет в себе религи-
озную идею, тем самым обучая, наставляя и 
воспитывая людей. 

Рассмотрены образцы мунаджатов, ко-
торые показывают особенности использо-
вания религиозных мотивов в поэтических 
произведениях. Кроме того, можно отметить 
искажение арабских фраз, названий книг, 
слов при передаче в устной и письменной 
форме. Наряду с религиозными терминами, 
понятиями и сюжетами в рассмотренных 
мунаджатах поднималась и тема просве-
щения, которая, в общем, не была чужда 
догматам ислама. Исследование позволило 
выявить использованный в мунаджатах ряд 
аятов и хадисов, сюжетов популярных ре-
лигиозно-мистических произведений. Они 
умело и уместно вплетены в стихотворную 
канву повествований.
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